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PO3LWWUPEHHA AK OAUH I3 LUNAXIB CEMAHTUYHOIO PO3BUTKY
®O-CTEPEOTMUINIB

Open . I

Y cmammi po3sansadarombcesi iHmpasiHagabHi YUHHUKU 3MIHU CeMaHmUuKU ¢bpa3eo-
nozidHux 00uHuub, SKi eepbanizytomb cmepeomunu. Yeazy 30cepedxeHO Ha
PO3WUPEHHI ¢hpazeonoeiyHoeo 3HadeHHs. OnucaHi MO8HI WisiXu 3MiHU 3HaYEeHHS.
BasHayveHi eidomi 3MiHU Ha pieHi cemMeM, siKi peanisyrombCsi WASIXOM PedyKyii
regHuUx 03HakK IHMeHCcioHannbLHo20 3micmy. BuseneHo Hosul crocib eeHeparnisayii
3Ha4YyeHHs, peanidauisi K020 8i0bysaembcs yepes 30iNbUEHHS KiTbKoCmi ceMem,
W0 Ccripusie po3WUPEHHSI eKCMeHCIOHary.

Knouyosi _cnosa: cmepeomunu, ¢paseosnoaiyHi 00UHUUI, CeMaHMUYHIi 3MiHU,
PO3WUPEHHS (2eHeparizauisi) 3Ha4eHHS, cemema.

B cmambe onucaHbl UHMpanuHaeasbHble MPUYUHbI U3MEHEHUSI CeMaHmMUKU
paseonioeudeckux eOuHUl, npedcmasieHHbIXx cmepeomunamu. B ¢hokyce uccrie-
0osaHusi Haxo0umcsi 2eHepanusayusi hpaseorioeu4ecKo2o 3Ha4YeHUus.. YKa3aHbl
S3bIKOBbIE acreKkmbl UsMeHeHUs1 3HavyeHusl. [1posedeH aHanu3 onucaHHbIX paHee
nymeull U3MeHeHUsI CEMaHMUKU Ha ypOo8HE CeMeM, KOmopble peasiusyromcsi nymem
pedyKuuu HEKOMmopbIX MPU3HaKo8 UHMEHCUOHarbHO20 codepxaHus. OnpederneH
HO8bIl crnocob eeHepanuzayuu 3Ha4YeHuUs, Komophklil peanu3dyemcs rnymem yeesu-
YeHUs1 Koru4ecmesa ceme, Ymo criocobcmayem pacuiupeHuto IKCMeHcUoHarna.
Kroyesble crioga: cmepeomun, ¢hpaseornozudeckue eO0UHUUbI, CeMaHmMu4YecKue
U3MEHEHUS], pacllupeHue (2eHepanusayus) 3Ha4yeHus, cemema.

The article deals with intralinguistic factors of alteration of phraseological unit’s
semantics which verbalize stereotypes. The attention is focused on phraseological
meaning extension. The linguistic ways of alteration of meaning are described. The
known alterations at the level of sememes which are implemented through reducing
of certain features of intentional contents are indicated. The new way of
generalization of meaning, implementing of which is taking place with increasing of
sememes number which promotes extensional extension.

Key words: stereotypes, phraseological units, semantical alterations, extension
(generalization) of meaning, sememe.

HocnigpkeHHa TMniB 3MiHW 3HaAYeHHs1, X Krnacudikauia Hanexatb 0O HanBax-
NuBIlWKX 3aBAaHb cemacionorii. Cepen BigoMMX Knacudikauihi TUNIB CEMaHTUYHUX
3MiH BMOKpemnoloTbea norivHa I Mayns i ncuxonoriyHa B. ByHaTa. JloriyHe uneHy-
BaHHS TUNIB 3MiHN 3Ha4YeHHS BUHUKIO Y KiHUi XIX cT. | 6a3yeTbCs Ha KinbKiCHMX MOpiB-
HAHHSAX 3Ha4YeHb OO i Nicna 3MiHM CeMaHTUKM oauHuLi MoBu [9, c. 74]. lMNMcuxonoriyHa
knacudikauia 6asyetbca Ha acouiauisix. B. ByHAT cTBepaKyBaB, WO HaWBaXMBILLY
ponb Yy 3MiHi 3Ha4YeHHs1 OAWHMLI MOBM BigirpatoTb acouiadii [12, ¢. 570]. BiH 3BoguTb
BCi BMOM 3MiHM 3HayeHb [0 “3aranbHUX acouiaTMBHWUX 3akoHiB” [12, c. 622].
®. ge Cocclop TpakTyBaB 3MiHY 3Ha4YeHHA SK 3pyLeHHS MK O3HavyBaHUM i
O3HauvyBanbHUM [4, c. 98].

Y cyyacHin niHreicTuUi onucaHi yMoBW, 3a Skux BiabyBaloTbCH 3MiHWU B CEMaHTU-
Ui MOBHWX 3HakiB. Y ceMacionorii 6inbLu FPYHTOBHO BMBYEHI Pi3Hi 3B’A3KW Ta B3aemogil
Mi>K 3MiHaMu 0B’EKTIB i SIBULLL, NO3aMOBHOI AiNCHOCTI. YBary 30cepeaXeHo Ha No3amoB-
HUX YMHHMKaX, AKi BNNMBaKOTb Ha 3Ha4YeHHs [1, c. 64]. Y cydacHOMY MOBO3HaBCTBI Bia-
CYTHi I'PYHTOBHI JOCRIOKEHHS 040 CYTO MOBHMX NPOLIECIB, AKi BiabyBatoTbCs Y XoAi
3MiHM cemaHTuKW. Llelt acnekT npuBepHyB yBary HayKkoBLIB Yy Mexax CUCTEMHOI
NIHrBICTUKK, A€ CNOBO PO3rNaAanocs K eNeMeHT NeKCUKO-CEMaHTUYHOT CUCTEMU MO-
Bu. Togi Bnepwe 6ynu NpocTyaifioBaHi TUNW 3MiHW 3HAYEHb, OMNMCaHa TEXHiKa 3MiHU
CEMaHTUKW, BUSBMNEHI CEMaHTUYHI Npouecu, AKi NPpU3BOAMIM 0 PO3BUTKY HOBUX CEM,
TOBTO HOBMX NEKCMKO-CEMaHTUYHUX BapiaHTIB Yy CTPYKTYpi 3Ha4YeHHs nekcemm [10].
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3HaYeHHsAM Ha3nBaloTb NCUXIYHUI acnekT, SKUA 3aBXaW NPUCYTHIN y MoBi. Ha
aymky J1. C. BUroTcbkoro, CroBo K efieMeHT KynbTypu Mae He3anexHe Big cyb’ekta
OyTTa. OCKINbKM 3a KOXHUMM CrOBOM “6©’€TbCA OkeaH icTopil Hapody”, TO, Ha OYMKY
JocnigHuka, y eanHOMY MOHATTI MOBHOI peakuii noeaHanucsa couianbHe (KOMyHika-
TMBHE), CMUCNOBE Ta ICTOPUKO-KYNbTypHE [2]. YKkasaHi cknagoBi 3a3HatoTb 3MiH, TOMY
LLIO NOB’A3aHi 3 NO3aMOBHOIO iACHICTIO, sika € AWHAMIYHO. Lle BUKNUKaEe NeBHi 3MiHM
Yy 3Ha4YeHHi OAMHMLUbL MOBW, OCKIfIbKM eKCTpa- Ta iHTpaniHreanbHW YMHHWKU B3AEMO-
AitoTb MiXk COBOI0 Y CEMaHTUYHUX npoLecax.

3aranbHOBM3HAHO, WO CeMaHTUYHI 3MiHW, Yy pesynbTaTi AKkMX crnoBo HabyBae
HOBWMX 3Ha4YeHb, MOXYTb BYTU NpeAcTaBneHi TpboMa TUNaMn: 3BYXXEHHSIM, PO3LLMPEH-
HAM | MepeoCMUCIIEHHSAM YK 3cyBOM [9, c. 74-80]. Y nekcukonorii, KpiMm 3as3Ha4yeHux
3pyLleHb, BUOKPEMIIOTb TakoX MOMINWEHHs YM noripeHHsa 3HadveHHs criosa [10].
Ak 3acBigyye ornag BiTYM3HAHMX i 3apyOiKHUX NIHMBICTUYHUX AocnigXeHb [3; 8] MoBHa
npupoga cemMaHTUYHUX 3MmiH PO-cTepeoTuniB OKpecneHa He YiTKo, L0 W 3yMOBOE
aKTyanbHiCTb NPOMOHOBAHOI PO3BiAKW. Y HaloMy OOCRigXEeHHI 30cepenmMmocsa Ha
iHTpaniHrBanbHMX nNpouecax, Ski 3yMOBMNOTb PO3LINPEHHS 3HavyeHb PO-cTepeoTunia
Y HiMeLbKin MOBI.

Bigomo, Wo 3miHa 3Ha4YeHHA NoB'A3aHa i3 KOTHITUBHMMW MpoLecamMn HoCIiB
MOBM, SIKi CyNpOBOAXKYOTb NpoLec nisHaHHSA. Ha gymky A. bnaHk OCHOBOW Oyab-sKOi
3MiHW 3Ha4YeHHSA € HM3Ka MUCIIEHHEBUX NPOLIECIB, SKi I'PYHTYIOTLCSA Ha nepenneTiHHi
acouiauin 3a cymixkHicTio i nogibrictio [6, c.40.]. Cepeg MOBHUX Ta NO3aMOBHUKX
MNPUYMH 3MiHM 3HAYEHHS1 OOCMIAHUKMA BMOKPEMIIOKOTL: CYCNiflbHUA PO3BUTOK i3 yCiMa
MOXITMBMMM acnekTamu, Lo CrpUsie YTBOPEHHIO HOBUX NOHSATb, siKi NOTPebyoTb HOMI-
Hauil; nosBy HOBWMX pfeHoTaTiB (00’ekTiB, KOHUenTiB), [5] aKki Tex BumarawTb
Ha3MBaHHS; nepexig oAMHUUL MOBW i3 3ararbHOBXWBAHOI NEKCUKU A0 BYy3bKocne-
LianisoBaHoi (cnevianisauisi) Ta HaBnaku (reHepanisauis); notpeba B yAOCKOHAMNEHHI
MOBMEHHEBOI AisiNbHOCTI (HEOBXIAHICTb B YBUPA3HEHHI, MNiACUNEHHI 3Ha4YeHHS, adekTi,
NOM’AKLIEHHi BUCNOBY Y1 CTBOPEHHi eBdpemiamia) [10]. Ak 6a4ymmo, 3mMiHa y cemaHTuL;
OOVHUUBb MOBW BIiAOYyBa€eTbCHA $SK Y KIMbKICHOMY Tak i y siKicHOMY (MOKpalleHHs,
NOripLLIEHHS 3HAYEHHSA) acnekTax.

Po3swwmpeHHst 3HaueHHs nepenbadae 30inbLIeHHs HOMIHATUBHUX MOXITMBOCTEN
OAMHWLE MOBW Y pe3ynbTaTi 3MiH Ha CEMHOMY piBHi. 3a3HayYyeHUn TN CeMaHTUYHUX
3pylleHb BM3HA4Ya€ pPO3BUTOK 3HAYEHHS Bi4 KOHKpPETHOro [0 abcTpakTHOro, BiA
OOWHWYHOrO [0 3aranbHoro. [. HiobniHr Bkasye, WO po3LWMPEHHS 3HaYeHHs1 Biaoy-
BaeTbCA Yy pesynbTaTti “AeMOHTaXy OAHIET UM OEeKiNbKOX CEMaHTUYHUX O3HaK”, WO W
CNpUsie PO3LLMPEHHIO HOMIHATUBHUX MOXITMBOCTEN MOBHOTO 3Haky [7, c. 210].

MopibHe GayeHHsi mpouecy 3MiHWM 3HadeHHs onucye A. bnank. JocnigHuk pos-
rmagae po3WMpeHHs 3Ha4YeHHS K 30iNbLUEHHsSI eKCTEHCIOHany — CyKymnHoCTi 00’eKTiB, sk
MOXYTb IMEHYBaTUCA YKasaHOK OOWHWULED MOBM, MOB'A3aHOMO i3 MO3HaYanbHUMK
MOXIIMBOCTSMU MOBHOrO 3Haky. Lle BioOyBaeTbCca yepe3 pemykuito ofHiei / oekinbkox
cemMeM, Lo KOPENoTb i3 AUCTUHKTUBHUMU (AndepeHLiiHiMKn) o3Hakamu. Y pesynbTari
penykuii cemMeM 3MEHLUYETbCS IHTEHCIOHANbHUA 3MICT  (CYKYMHICTb BCIX MOXITUBKX
MUCIIMMUX O3HaK MO3Ha4vyBaHOro NoHATTS) [6, c. 192]. Yepes ue iHTEHCIOHanbHU 3MiCT
MOBHOIO 3Haky HabnwkaeTbCsl [0 iHWoro geHotaty. Mu posymiemo uen npouec sk
PO3LUMPEHHST eKCTEHCIOHary — Bif, KOHKPETHOro 40 abcTpakTHoro. Ha matepiani crepe-
OTWMNIB TaKM PO3BUTOK € Hanbinb oveBngHUM. Hanpuknag, HasBa HaujoHarbHOCTI Y
cknagi @O BUKOPUCTOBYETLCA SK CTEPEOTUMNHE YSBMEHHS MNPO YCiX MpeacTaBHUKIB
Hapogy: Slawiner sein — (po3M., 3HeBaxn.) 6ymu HedecHum / 3nodiem; tatarische
Nachricht — (po3M.) HeripuemHa HosuHa; chinesische Hoflichkeiten — (po3Mm., XapT.)
KumaticbKi UepeMOHIi TOLLIO.

Y xogi npoBedeHOro HaMu aHanidy crepeoTtunis, BepbanizoBaHux ®O, BcTa-
HOBMEHO, O OKPIM peayKuil OQHIET YN OEKINbKOX CEMEM, NOB’A3aHMX i3 AUCTUHKTMB-
HAMW O3HaKamu, BiAOYBaeTbCs TaKOX iX 36ifbLIEHHS, WO CrpuUsie PO3LUUPEHHIO
iHTEHCIOHaNbHOro 3MICTy Ta, Y CBOK 4Yepry, po3LUMPIOE eKCTeHCioHan — 30inbluye
CYKYMHICTb JeHoTaTiB, AKi HOMIHYIOTbCS YKa3aHOK OfMHMLEH MOBW. Takui LInsX
CEMaHTUYHUX 3MiH Ha MOBHOMY PiBHi BiQHOCUMO A0 npouecy reHepanisauii. Hanpuk-
nag, oHim Hans — ckopoyeHHs1 Big 6ibniiHoro imeHi Johannes, i3 kiHua XIV cT. 6yno
ayxe nowwupeHmMm y HimeuyunHi. Ha nodatky HacTynmHOro CTONiTTA nicns OfgHiel i3
nponosigen ntoTepaHcbkoro nactopa [peropiyca LUTpireHitiyca BMHUKNM 3a6060HM
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npo Te, WO XTO Y ocerni Mae LWoHarMeHLwe ofgHoro [aHca, Toln giM oMuHe bnuckaeka i
oyab-ake nuxo [11]. Lle cnpuano nowwupeHHio iMeHi-obepery, y pesynbTaTi 4oro
BvHUKNA Hu3ka ®O-cTepeoTtunis: Hans im Glick — wacnus4yuk; Hans Ohnesorge —
6esmypbomHa noduHa. Y HaBedeHUX MOBHUX 3Hakax MNpOCHigKOBYETLCA ceMeMa
“wacnunenin’.

MigHiwe 6ynn 3adbikcoBaHi PO-cTepeoTmnu, Aki BepbanisyloTb couianbHUn Ta
MaTepianbHUn cTtaH noguHu: die groBen Hansen — (po3M.) noeaxHi ocobu; Hans
Huckebein — (po3m.) 6idonaxa, cipomaxa; bei jmdm. ist / herrscht / regiert
Schmalhans Kichenmeister — y k.-H. naHye 6idHicmb; Hans von Luft wohnt da —
6yOUHOK, W0 po38antoemMmCs.

PoarnsaHemo po3suTok 3HavyeHHa DO bei jmdm. ist Schmalhans Kilichenmeister
AeTtanbHiwe. BxuBaHHA 3a3HaveHoi PO 3adikcoBaHo 3 1663 poky. Neplie 3HayeHHs
dpasemu 3acsigyeHo y “Deutsches Worterbuch” 6patie Akoba Ta Binbrensma IMpim —
BnacHe “[onod” (nepcoHichikayiss). 3rogoMm 3'ABUMOCA Ta MOLMPUIOCH 3HAYEHHS
“6ymu zonodHumM”. TMi3Hiwe, Ak 3adiikcyBaB cnoBHuk bopxapga, ®O poswwupuna
3HaJYeHHs i No3Havana HeBenuky Kinekicte iXki. CNnoBHWK AgentoHra nogae TrymadeH-
HA “y6oe2o Hakpumutl cmin”. CnoBHuk “Landessprache” (Duden) nponoHye 3HayYeHHst
“mano ixi‘, “rioeaHa ixa y ManeHbkil Kinbkocmi‘. BapTo 3BepHyTU yBary Ha Te, Lo i3
ceMmeMolo “6ymu eono00HUM” ®O BxmMBaeTbCA i3 novatky XIX cT. go noyatky XX CT.
Mpo ue ceigyatb niTepatypHi opxepena [8]. 13 cepeguHn XVII cT. i go kiHuga XIX cT.
BMpa3 pos3wmnproe 3HadveHHs. Le dikcytoTs crnoBHuk Duden (Schmalhans — mycumu
eKkoHomumu Ha xapd4ax) Ta “Deutsches Worterbuch” (3aowadnusud; 6idHuUl; mizep-
HUU; y Ko2ocb Byxxe rnoaaHi cripasu; Xmocb EKOHOMUMb Ha OPIGHUUSIX).

Omxe, po3BUTOK 3Ha4yeHHs aHanizoBaHol PO BigbyeBaBcs y TakoMy nopsaKy
BMHUKHEHHSI CeMeM 207100 — HecmamoK — CKpymHe MamepiaribHe cmaHosulwe.
OckinbKkn neplue 3Ha4yeHHs i rofioBHa cemema “rornoa” He peaykyeTbCsl, a HOBI
CeMeMMU CTBOPIKKTLCA Ha OCHOBI MepLloi, TO MU PO3YMIEMO Takui croci® po3BUTKY
3HaYeHHSs K po3LwnpeHHsa 6e3 peaykKLii roNnoBHOT ceEMeMU.

OHiM Hans po3rnsgaemMo ik IEKCUYHUIA Mapkep aBTOCTEPEOTUNY, MOB’SAI3aHOM0
i3 HauioHanbHo-cneundiyHuM obpasoM. Jlekcema Hans 3a3Hae NEBHUX 3MiH Ha
MOBHOMY piBHi. 306iMNblLUEHHS KifIbKOCTi CeMeM Ta PO3LUMPEHHSI iHTEHCIOHanbHOro
3MiCTYy CMUCINOYTBOPIOKYOro KOMMOHEHTa Hans Biabynocs Takox y pesdynbTaTi CNoBo-
TBOpYMX npouecis. Cydiken “— chen®, “— lein” BonoailoTb 3MeHLYBarbHO-3HEBAXITN-
BMMMW BiATiHKaMKM 3HadeHHA. [osBa 3as3HavyeHux MopdeM Yy aHarisoBaHOMY OHiMi
crnpusina BUHUKHEHHIO 400aTKOBUX cemeM 3HaveHHsa PO, npo Lo ceigvaTth Taki haktu
moBwu: Was Hénschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr. — (npuka3ska) Ljo He suguusg
y dumuHemei, Mycuw e4umu 8 cmapocmi.; Du bist Hadnseln! — (po3m.) mu wjo MaHcuk!
(enysyeamu, Kerikyeamu 3 K.-H.); jnd. zum Hénschen haben / mit jmd. Hénschen
machen — nogodumucs sk maneHbkul xmonyuk. MisHiwe y pesynbTaTti Bepbanisauii
BuHUKNa PO jdn. (derb) hdnseln — OpaxHuUmu Ko2ochb, HacMixamucsy 3Hyuw,amucs 3
Koeoch.

Ak 6aunmo, y pesynbTaTi BHYTPILULHLOMOBHUX MpoLueciB (Cydikcauil Ta BigiMeH-
HUKoBOi BepOanisauii) BigOyBaeTbCcs  PO3BUTOK  (PpPa3eorioriyHOro  3HaYeHHS
(PO3LUMPEHHS, SIKe CYNPOBOOXKYETHCS MOTiPLUEHHAM).

IcHytoTb @O, y pesynbTaTi CEMaHTUYHOrO PO3BUTKY SKMX, FONIOBHa cemema y
cyvacHoMmy 3HadeHHi BigcyTHa. ®O wie das fiinfte Rad am Wagen sein Bnepule
3adpikcoBaHO y naTuHCbKin 36ipui npukasok i npucnis’iB XI cT. Erbepta ¢oH JlioTixa
[8]. MepLue 3HayeHHs ykasaHoi O — “Habpudamu komycw” (“Wer uns I&stig ist, der ist
uns das finfte Rad am Wagen®) 3yctpiyaetbcsa y HiMeubkin nitepatypi B Xl cT.
3rogom “Deutsches Warterbuch” Bkasye Taki 3HauyeHHa ®O — “3agaxxamu Komych”,
“pyxamu wjocb y HernpasusibHOMYy HanpsiMKy”. Y cnoBHUKy bopxapaa 3Haxoaumo 3Ha-
YeHHa “6ymu 3adeum / HeriompibHum“. TlisHiwe cnosHuk “Online-Lexikon zur
diachronen Phraseologie* nponoHye 3HadeHHs “6ymu mum / makum, wo He Mmae
3acmocyeaHHsi’ (TobTo, “6ymu 3atisum®). MOTIM 3'ABNSETbCA 3HAYEHHS “6ymu oco-
boro, sika He mae ennusy” (als Ersatzperson vorgesehen sein). Y cyyacHux dpaseo-
NOriYHUX CMOBHMKaxX 3HaxoOuMMO TrymadveHHs “6ymu HernompibHum / HadmipHum /
HebaxxaHuM”.

Ak 6a4nmo, aHani3 3MiHM 3Ha4YeHHS BUSIBMB, LLIO PO3BUTOK CEMEM CTYAiINOBaHOI
®O BigbyBaeTbCH y Takii NOCMIAOBHOCTI: Habpudamu — 3agaxkamu — pobumu wock
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HenpasuneHO — 6ymu 3alteum — b6ymu HernompibHUM — 6ymu HebakaHuM.
3ayBaxmmo, WO nepwa cemema “Habpudamu’ NOBHICTIO pegykoBaHa, a noganbLluni
PO3BUTOK hPa3eororiYHOl CEMaHTUKN CBIOYMTb NPO PO3LUMPEHHSA 3HAYEHHS.

Omxe, poswupeHHs 3HavyeHHs ®O-cTepeoTUniB BUSBNEHO Yy pe3ynbTaTi peayk-
Lii cemem Ta y pesynbTarTi IX 36inbLeHHs. Po3WNMpEeHHsa ekcTeHcioHany BiadyBaeTbes
nig BMAMMBOM eKCTpaniHrBanbHUX YMHHWKIB, sIKi CNPUSOTb 3MiHi 0Opasy, Lo dopmye
CTEpPEOoTUNHE YABMEHHSA HOCIIB MoBU. CTepeoTun pPo3yMIiEMO SIK MOBHI 3HaKW, LO
BONOAiI0Tb MOABIAHO NpMpPoAoto. 3 04HOro OOKY CTEPeoTUnU — Lie eNeMeHTU eTHO-
KynbTypM, LLO PENPE3EHTYIOTb HaLioOHanbHWUIM MeHTaniTeT MoBUiB. 3 iHWOoro 6oky — Le
oauHMLUI MOBW, siki BepbanisyloTb HauioHanbHo-cneuudiyHi obpasn. 3miHa obpasy
BUKIMKAE CEMAHTUYHI 3MiHM Yy PO LWINAXOM akTMBI3auil MOTEHLiNHUX CEM MOBHOIO
3Haky. Kpim MOBHO-N03aMOBHMX NOLUTOBXIB 3MiHW 3HAYEHHSA BCTAHOBMNEHO cydikcaLito
Ta BigiMeHHMKOBY BepOanisadito ik CyTO MOBHMWI NposiB 3MiHW ceMaHTukn ©O.

MopganbwnmMK nepcnekTuBamMu OOCNigKeHHs1 BOa4YaemMo BUBYEHHSA 0CO6GMNM-
BOCTEN 3BYXEHHS1 3Ha4yeHHA PO-cTepeoTuniB Ta BUSABMEHHSA SK BHYTPILLHBOMOBHUX
Tak i N03aMOBHMX MEXaHi3MiB 3MiHM 3HAYEHHSA
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